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B. TEKST

Convention concerning minimum wage fixing, with
special reference to developing countries

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Fifty-fourth
Session on 3 June 1970, and

Noting the terms of the Minimum Wage-Fixing Machinery
Convention, 1928, and the Equal Remuneration Convention, 1951,
which have been widely ratified, as well as of the Minimum Wage
Fixing Machinery (Agriculture) Convention, 1951, and

Considering that these Conventions have played a valuable part
in protecting disadvantaged groups of wage earners, and

Considering that the time has come to adopt a further instrument
complementing these Conventions and providing protection for wage
earners against unduly low wages, which, while of general application,
pays special regard to the needs of developing countries, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to minimum wage fixing machinery and related problems, with
special reference to developing countries, which is the fifth item
on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand
nine hundred and seventy the following Convention, which may be
cited as the Minimum Wage Fixing Convention, 1970:

Article 1
1. Each Member of the International Labour Organisation which

ratifies this Convention undertakes to establish a system of minimum
wages which covers all groups of wage earners whose terms of
employment are such that coverage would be appropriate.

2. The competent authority in each country shall, in agreement
or after full consultation with the representative organisations of
employers and workers concerned, where such exist, determine the
groups of wage earners to be covered.



Convention concernant la fixation des salaires minima, notamment
en ce qui concerne les pays en voie de développement

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail, et s'y étant réunie le 3 juin 1970, en sa
cinquante-quatrième session;

Notant les termes de la convention sur les méthodes de fixation
des salaires minima, 1928, et de la convention siîr l'égalité de rémuné-
ration, 1951, qui ont été largement ratifiées, ainsi que la convention
sur les méthodes de fixation des salaires minima (agriculture), 1951;

Considérant que ces conventions ont apporté une contribution
précieuse à la protection de groupes de salariés défavorisés;

Considérant qu'il est souhaitable à présent d'adopter un nouvel
instrument qui complète ces conventions et assure une protection
des salariés contre des salaires excessivement bas, et qui, tout en
étant d'une application générale, tienne compte notamment des
besoins des pays en voie de développement;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives aux
mécanismes de fixation du salaire minimum et problèmes connexes,
notamment en ce qui concerne les pays en voie de développement,
question qui constitue le cinquième point à l'ordre du jour de la
session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme
d'une convention internationale,

adopte, ce vingt-deuxième jour de juin mil neuf cent soixante-dix,
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur la
fixation des salaires minima, 1970:

Article 1
1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui

ratifie la présente convention s'engage à établir un système de
salaires minima protégeant tous les groupes de salariés dont les
conditions d'emploi sont telles qu'il serait approprié d'assurer leur
protection.

2, L'autorité compétente de chaque pays devra, en accord avec
les organisations représentatives des employeurs et des travailleurs
intéressées, s'il en existe, ou après avoir pleinement consulté celles-ci,
déterminer les groupes de salariés qui doivent être protégés.



3. Each Member which ratifies this Convention shall list in the
first report on the application of the Convention submitted under
article 22 of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion any groups of wage earners which may not have been covered
in pursuance of this Article, giving the reasons for not covering
them, and shall state in subsequent reports the position of its law
and practice in respect of the groups not covered, and the extent
to which effect has been given or is proposed to be given to the
Convention in respect of such groups.

Article 2
1. Minimum wages shall have the force of law and shall not be

subject to abatement, and failure to apply them shall make the
person or persons concerned liable to appropriate penal or other
sanctions.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article, the
freedom of collective bargaining shall be fully respected.

Article 3
The elements to be taken into consideration in determining the

level of minimum wages shall, so far as possible and appropriate
in relation to national practice and conditions, include -

(a) the needs of workers and their families, taking into account
the general level of wages in the country, the cost of living, social
security benefits, and the relative living standards of other social
groups;

(b) economic factors, including the requirements of economic
development, levels of productivity and the desirability of attaining
and maintaining a high level of employment.

Article 4

1. Each Member which ratifies this Convention shall create and/
or maintain machinery adapted to national conditions and require-
ments whereby minimum wages for groups of wage earners covered
in pursuance of Article 1 thereof can be fixed and adjusted from
time to time.

2. Provision shall be made, in connection with the establishment,
operation and modification of such machinery, for full consultation
with representative organisations of employers and workers con-
cerned or, where no such organisations exist, representatives of
employers and workers concerned.



3. Tout Membre qui ratifie la présente convention devra faire
connaître, dans le premier rapport sur l'application de la convention
qu'il présentera au titre de l'article 22 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail, les groupes de salariés qui ne
seraient pas protégés en vertu du présent article, en en indiquant
les motifs, et devra indiquer dans ses rapports ultérieurs l'état de
sa législation et de sa pratique en ce qui concerne les groupes non
protégés, en précisant dans quelle mesure il a été donné suite, ou
quelle suite il se propose de donner à la convention en ce qui concerne
lesdits groupes.

Article 2
1. Les salaires minima auront force de loi et ne pourront pas

être abaissés; leur non-application entraînera l'application de sanc-
tions appropriées, pénales ou autres, à rencontre de la personne ou des
personnes responsables.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la
liberté de négociation collective devra être pleinement respectée.

Article 3
Les éléments à prendre en considération pour déterminer le niveau

des salaires minima devront, autant qu'il sera possible et approprié,
compte tenu de la pratique et des conditions nationales, comprendre:

a) les besoins des travailleurs et de leur famille, eu égard au niveau
général des salaires dans le pays, au coût de la vie, aux prestations
de sécurité sociale et aux niveaux de vie comparés d'autres groupes
sociaux;

b) les facteurs d'ordre économique, y compris les exigences du
développement économique, la productivité et l'intérêt qu'il y a
à atteindre et à maintenir un haut niveau d'emploi.

Article 4

1. Tout Membre qui ratifie la présente convention devra instituer
et maintenir des méthodes adaptées aux conditions et aux besoins
du pays, permettant de fixer et d'ajuster de temps à autre les salaires
minima payables aux groupes de salariés protégés en vertu de l'article
1 ci-dessus.

2. Des dispositions seront prises pour consulter pleinement les
organisations représentatives d'employeurs et de travailleurs intéres-
sées ou, en l'absence de telles organisations, les représentants des
employeurs et des travailleurs intéressés, au sujet de l'établissement et
de l'application des méthodes visées ci-dessus, ou des modifications
qui y seraient apportées.



3. Wherever it is appropriate to the nature of the minimum
wage fixing machinery, provision shall also be made for the direct
participation in its operation of -

(a) representatives of organisations of employers and workers
concerned or, where no such organisations exist, representatives of
employers and workers concerned, on a basis of equality;

(b) persons having recognised competence for representing the
general interests of the country and appointed after full consultation
with representative organisations of employers and workers con-
cerned, where such organisations exist and such consultation is in
accordance with national law or practice.

Article 5
Appropriate measures, such as adequate inspection reinforced by

other necessary measures, shall be taken to ensure the effective
application of all provisions relating to minimum wages.

Article 6
This Convention shall not be regarded as revising any existing

Convention.

Article 7
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for?
registration.

Article 8
1. This Convention shall be binding only upon those Members

of the International Labour Organisation whose ratifications have
been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the
Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any
Member twelve months after the date on which its ratification has
been registered.

Article 9
1. A Member which has ratified this Convention may denounce

it after the expiration of ten years from the date on which the
Convention first comes into force, by an act communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.



3. Dans les cas appropriés, compte tenu de la nature des méthodes
de fixation des salaires minima existantes, des dispositions seront
également prises pour permettre que participent directement à leur
application:

a) des représentants d'organisations d'employeurs et de travailleurs
intéressées ou, en l'absence de telles organisations, des représentants
des employeurs et des travailleurs intéressés, cette participation
devant s'effectuer sur un pied d'égalité;

b) des personnes dont la compétence pour représenter les intérêts
généraux du pays est reconnue et qui auront été nommées après que
des organisations représentatives des employeurs et des travailleurs
intéressées auront été pleinement consultées là où de telles organi-
sations existent et où pareille consultation est conforme à la légis-
lation ou à la pratique nationales.

Article 5
Des mesures appropriées, telles qu'un système adéquat d'inspection

complété par toutes autres mesures nécessaires, seront prises pour
assurer l'application effective de toutes les dispositions relatives aux
salaires minima.

Article 6
La présente convention ne doit pas être considérée comme portant

révision de Tune quelconque des conventions existantes.

Article 7
Les ratifications formelles de la présente convention seront

communiquées au Directeur général du Bureau international du
Travail et par lui enregistrées.

Article 8
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi-

sation internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée
par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications
de deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été
enregistrée.

Article 9
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la

dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date
de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte commu-
niqué au Directeur général du Bureau international du Travail et
par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année
après avoir été enregistrée.



2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period
of ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the
right of denunciation provided for in this Article, will be bound for
another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 10
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the
registration of the second ratification communicated to him, the
Director-General shall draw the attention of the Members of the
Organisation to the date upon which the Convention will come into
force.

Article 11
The Director-General of the International Labour Office shall

communicate to the Secretary-General of the United Nations for
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations full particulars of all ratifications and acts of denun-
ciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.

Article 12
At such times as it may consider necessary the Governing Body

of the International Labour Office shall present to the General
Conference a report on the working of this Convention and shall
examine the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 13
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 9 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes
into force this Convention shall cease to be open to ratification by
the Members.



2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans
le délai d'une année après l'expiration de la période de dix années
mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la faculté
de dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent article.

Article 10
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail

notifiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du
Travail l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations
qui lui seront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Direc-
teur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur
la date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 11
Le Directeur général du Bureau international du Travail commu-

niquera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'enregis-
trement, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de
tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux
articles précédents.

Article 12
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence
générale un rapport sur l'application de la présente convention et
examinera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence
la question de sa révision totale ou partielle.

Article 13
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant révision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
révision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus,
dénonciation immédiate de la présente convention, sous réserve que
la nouvelle convention portant révision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle
convention portant révision, la présente convention cesserait d'être
ouverte à la ratification des Membres.



2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 14
The English and French versions of the text of this Convention

are equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
during its Fifty-fourth Session which was held at Geneva and
declared closed the twenty-fifth day of June 1970.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this
twenty-fifth day of June 1970.

The President of the Conference,
(sd.) V. MANICKAVASAGAM

The Director-General of the International Labour Office,
(sd.) WILFRED JENKS



2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée
et qui ne ratifieraient pas la convention portant révision.

Article 14
Les versions française et anglaise du texte de la présente conven-

tion font également foi.

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention
dûment adoptée par la Conférence générale de l'Organisation inter-
nationale du Travail dans sa cinquante-quatrième session qui s'est
tenue à Genève et qui a été déclarée close le 25 juin 1970.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-cinquième
jour de juin 1970:

Le Président de la Conférence,
(s.) V. MANICKAVASAGAM

Le Directeur général du Bureau international du Travail,
(s.) WILFREDJENKS



€ . VERTALING

Verdrag betreffende de vaststelling van minimumlonen, in het
bijzonder met betrekking tot de ontwikkelingslanden

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbeidsorganisatie,

Bijeengeroepen te Genève door de Raad van Beheer van het
Internationaal Arbeidsbureau, en aldaar bijeengekomen op 3 juni
1970 in haar vierenvijftigste zitting, en

Gelet op de voorwaarden vervat in het Verdrag betreffende de
invoering of de handhaving van methodes tot vaststelling van mini-
mumlonen, 1928, en het Verdrag betreffende gelijke beloning, 1951,
die op ruime schaal zijn bekrachtigd, alsmede op het Verdrag be-
treffende methoden tot vaststelling van minimunvlonen in de land-
bouw, 1951, en

Overwegende, dat deze Verdragen een waardevolle bijdrage hebben
geleverd aan de bescherming van in een ongunstige positie verkerende
groepen van loontrekkenden, en

Overwegende, dat de tijd is gekomen voor het aannemen van een
nieuwe akte, ter aanvulling ^van deze Verdragen en ter bescherming
van de loontrekkenden tegen te lage lonen en die, hoewel van alge-
mene toepassing, in het bijzonder aandacht besteedt aan de behoef-
ten van de ontwikkelingslanden, en

Besloten hebbende tot het aannemen van bepaalde voorstellen ten
aanzien van de te volgen procedure voor het vaststellen van mini-
mumlonen en de daarmee samenhangende problemen, in het bijzonder
met betrekking tot de ontwikkelingslanden, hetwelk als vijfde punt
op de agenda van de zitting is geplaatst, en

Bepaald hebbende, dat deze voorstellen de vorm van een Inter-
nationaal Arbeidsverdrag moeten krijgen,

neemt heden, 22 juni 1970, het volgende Verdrag aan, dat kan
worden aangehaald als „Verdrag betreffende het vaststellen van
minimumlonen, 1970":

Artikel 1

1. Elk Lid van de Internationale Arbeidsorganisatie dat dit Ver-
drag bekrachtigt, neemt op zich een stelsel van minimumlonen in te
stellen dat van toepassing is voor alle groepen loontrekkenden wier
arbeidsvoorwaarden zodanig zijn dat zij in aanmerking komen voor
bescherming.



2. Het bevoegde gezag in elk land dient in overeenstemming of
na volledig overleg met de betrokken vertegenwoordigende organisaties
van werkgevers en werknemers, voor zover aanwezig, te bepalen
welke groepen van loontrekkenden dienen te worden beschermd.

3. Elk Lid dat dit Verdrag bekrachtigt is gehouden in het
eerste rapport over de toepassing van het Verdrag, ingediend volgens
artikel 22 van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie,
alle groepen loontrekkenden te vermelden voor welke dit artikel even-
tueel niet van toepassing is, met vermelding van redenen, en dient in
volgende rapporten een opgave te doen van de bestaande wetten
en gebruiken ten aanzien van de niet door dit Verdrag beschermde
groepen, en de mate waarin uitvoering is gegeven of zal worden
gegeven aan het Verdrag ten aanzien van zulke groepen.

Artikel 2
1. Minimumlonen zullen kracht van wet bezitten en zullen niet

kunnen worden verlaagd; het niet-toepassen hiervan zal de betrokken
persoon of personen blootstellen aan straffen of andere sancties.

2. Onverminderd het bepaalde in het eerste lid van dit artikel,
dient de vrijheid van collectief overleg volledig te worden geëer-
biedigd.

Artikel 3
De bij het vaststellen van het minimumloonniveau in aanmerking

te nemen elementen dienen, voor zover zulks mogelijk en geëigend
is in verband met nationale gebruiken en omstandigheden, te om-
vatten:

(a) de behoeften van werknemers en hun gezinnen, rekening
houdend met het algemene loonniveau in het land, de kosten van
levensonderhoud, sociale voorzieningen en de relatieve levensstan-
daard van andere groepen in de maatschappij;

(b) economische factoren, o.a. de behoeften van economische
ontwikkeling, de arbeidsproduktiviteit en de wenselijkheid een ruime
werkgelegenheid te scheppen en te handhaven.

Artikel 4
1. Elk Lid dat dit Verdrag bekrachtigt dient mogelijkheden

te scheppen en/of te handhaven, aangepast aan de nationale om-
standigheden en behoeften, voor het vaststellen en van tijd tot tijd
wijzigen van minimumlonen voor loontrekkenden vallend onder arti-
kel 1 van dit Verdrag.

2. Er dient een voorziening te worden getroffen in verband met
het scheppen, hanteren en aanpassen van een dergelijk mechanisme,
waardoor volledig overleg met de betrokken vertegenwoordigende
organisaties van werkgevers en werknemers mogelijk is, of indien



dergelijke organisaties niet bestaan, met de vertegenwoordigers van
de betrokken werkgevers en werknemers.

3. Waar dienstig in verband met de aard van het mechanisme
dat voor het vaststellen van het minimumloon aangewend wordt,
dient tevens een voorziening te worden getroffen voor directe deel-
neming aan het hanteren van dit mechanisme door:

(a) vertegenwoordigers van organisaties van de betrokken werk-
gevers en werknemers, of bij afwezigheid van dergelijke organisaties,
vertegenwoordigers van de betrokken werkgevers en werknemers,
op basis van gelijkheid;

(b) als bevoegd erkende personen voor het behartigen van de
algemene belangen van het land en benoemd na volledig overleg
met de vertegenwoordigende organisaties van de betrokken werk-
gevers en werknemers, indien zulke organisaties bestaan en een
dergelijk overleg in overeenstemming is met de nationale wetten en
gebruiken.

ArtikelS
Er dienen maatregelen te worden getroffen, zoals voldoende con-

trole, aangevuld met verdere noodzakelijke maatregelen, ten einde
daadwerkelijke toepassing van alle bepalingen met betrekking tot
minimumlonen te verzekeren.

Artikel 6
Dit Verdrag dient niet te worden beschouwd als een herziening

van een bestaand verdrag.
Artikel 7

De officiële bekrachtigingen van dit Verdrag worden medegedeeld
aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en
door hem geregistreerd.

Artikel 8
1. Dit Verdrag is slechts verbindend voor de Leden van de Inter-

nationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtigingen door de Direc-
teur^Generaal hebben doen registreren.

2. Het treedt in werking twaalf maanden na de datum waarop
de bekrachtigingen van twee Leden door de Directeur-Generaal zijn
geregistreerd,

3. Vervolgens treedt dit Verdrag voor elk Lid in werking twaalf
maanden na de datum waarop zijn bekrachtiging is geregistreerd.

Artikel 9
1. Ieder Lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen

na verloop van een termijn van tien jaren na de datum, waarop dit
Verdrag van kracht is geworden, door een verklaring aan de Direc-



tëur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau te zenden en
deze door hem te laten registreren. De opzegging wordt eerst van
kracht een jaar nadat zij is geregistreerd.

2. Elk Lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd en niet binnen een
jaar na het verloop van de termijn tan tien jaar, bedoeld in het vorige
lid, gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging, voorzien in dit
artikel, is voor een nieuwe termijn van tien jaren gebonden en kan
daarna dit Verdrag opzeggen na verloop van elke termijn van tien
jaren ónder de voorwaarden bedoeld in dit artikel.

Artikel 10
1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau

stelt alle Leden van de Internationale Arbeidsorganisatie in kennis
van de registratie van alle bekrachtigingen en opzeggingen, welke
hem door de Leden van de Organisatie zijn medegedeeld.

2. Bij de kennisgeving aan de Leden van de Organisatie van de
tweede hem medegedeelde bekrachtiging vestigt de Directeur-Generaal
de aandacht van de Leden van de Organisatie op de datum waarop
dit Verdrag in werking treedt.

Artikel 11
De Directeur^Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau doet

aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties mededeling, ter
registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het Hand-
vest der Verenigde Naties, van de volledige bijzonderheden omtrent
alle bekrachtigingen en opzeggingen welke hij overeenkomstig de
voorgaande artikelen heeft geregistreerd.

Artikel 12
De Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau brengt,

telkens wanneer hij dat noodzakelijk acht, aan de Algemene Confe-
rentie verslag uit over de toepassing van dit Verdrag en onderzoekt
of het wenselijk is een gehele of gedeeltelijke herziening van dit
Verdrag op de agenda van de Conferentie te plaatsen.

Artikel 13
1. Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende

gehele of gedeeltelijke herziening van dit Verdrag, zal, tenzij het
nieuwe verdrag anders bepaalt:

a) de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, hou-
dende herziening, ipso jure onmiddellijke opzegging van dit Verdrag
ten gevolge hebben, niettegenstaande het bepaalde in artikel 9, zodra
het nieuwe verdrag, houdende herziening, in werking is getreden;



b) met ingang van de datum, waarop het nieuwe verdrag, hou-
dende herziening, in werking is getreden, dit Verdrag niet langer
door de Leden bekrachtigd kunnen worden.

2. Dit Verdrag blijft echter in elk geval naar vorm en inhoud van
kracht voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die het nieuwe
verdrag, houdende herziening, niet bekrachtigen,

Artikel 14
De Engelse en Franse versies van de tekst van dit Verdrag zijn

gelijkelijk gezaghebbend.

De voorafgaande tekst is de authentieke tekst van het Verdrag
naar behoren aangenomen door de Algemene Conferentie van de
Internationale Arbeidsorganisatie in haar vierenvijftigste zitting welke
werd gehouden te Genève en voor gesloten werd verklaard op 25
juni 1970.

TEN BLIJKE WAARVAN wij onze handtekeningen hebben ge-
plaatst op de vijfentwintigste dag van de maand juni 1970.

De Voorzitter van de Conferentie,
(w.g.) V. MANICKAVASAGAM

De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau,
(w.g.) WILFRED JENKS

D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen
worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 7 heeft de volgende Staat een akte
van bekrachtiging bij de Directeur-Generaal van het Internationaal
Arbeidsbureau nederseleed:

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 8, tweede
lid, in werking treden twaalf maanden na de datum, waarop de be-
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krachtigingen van twee leden van de Internationale Arbeidsorganisatie
door de Directeur-Generaal van de Organisatie zijn geregistreerd.

J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie zie,,
laatstelijk, Trb. 1970, 135.

Van het op 16 juni 1928 te Genève tot stand gekomen Verdrag
betreffende de invoering of de handhaving van methodes tot vast-
stelling van minimumlonen, 1928 (Arbeidsverdrag Nr. 26), naar
welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt
verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. 1936, 99 K; zie ook,
laatstelijk, Trb. 1965, 106.

Van het op 28 juni 1951 te Genève tot stand gekomen Verdrag
betreffende methoden tot vaststelling van minimum-lonen in de
landbouw, 1951 (Arbeidsverdrag Nr. 99), naar welk Verdrag in
de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn
tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1952, 44; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1969, 194.

Van het op 29 juni 1951 te Genève tot stand gekomen Verdrag
betreffende gelijke beloning van mannelijke en vrouwelijke arbeids-
krachten voor arbeid van gelijke waarde, 1951 (Arbeidsverdrag
Nr. 100), naar welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige
Verdras wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb.
1952, 45.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie in artikel 11
van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling,
geplaatst in Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1969 ,104.

Uitgegeven de drieëntwintigste maart 1971.

De Minister van Buitenlandse Zakenr

J. LUNS.


